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Aleksander I. 
Tema Walitsuse ajal peeti esimest Isamaa sõda, 
mille puhul kõik Europa rahwad sojatulest osa 

wõtsid. 

Wiimne pilk. 
Ma nägin, kui tema lahkns: 

püss õlal, laps käe peal, 
ja kõrwal tal nutja naine — 
nii sammus ta waksali seal. . . 

Ei pisaraid olnud tal silmis: 
ta naljatas lapsega, 
ja naisegi wastu ta waikselt 
end näitas ta mehena. 

„Iää Jumalaga, küll tulen 
ma terwena tagasi!" 
ta ütles weel, nikntas pead — 
siis rong läks kärmesti. . . 

Kuid waguni warjus — seal äigas 
kord üle silmade ta 
ja waatas weel aknast wälja 
nii knrwa pilguga. 
See pilk—see tuugis mu rinda 
nii haledalt, haledalt: 
see oli troostita walu, 
mis paistis ta kulmude a l t . . . 
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Hiiglaste heitlemine. 
t R. Mart, Tobien ") J. 
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Kõikide aegade ajalugu õpetab, et sõjad harwa mõistuse 
ja asjaliku läbikaalumise waatepunktilt on alustatud. 

Isegi siis, tui arusaajad walitsused ja rahwaste rõhuw 
enamus tungiwalt rahu nõuawad, sest et nad wäga hästi 
teawad, et sõ âs ka kõigeparemal juhtumisel ratiwawaraudust 
miljardidekaupa otsa saab ja päratuid inimeseohwreid tooma 
peab, isegi siis ei ole lõppude lõpuks mitte alati wõimalik 
rahu iga hinna eest alal hoida. 

Wähemate riikide lühikse silmapiiridega juhtide auahnus, 
mida üksikute rahwasaltade meeletu sõjahimu toetab, teatud 
ringkondade omakasupüüdlised salaurgitsemised, rebestawad 
mõnikord jultunud käega need õrnad lõngad, mida suur
riikide diplomatia rahu alalhoidmiseks ja Vastastikuseks 
läbikäimiseks suure waewaga cietannd 

Teiselt poolt jälle pandakse meie ajal liiga suuri lootusi 
rahuliikumise peäle, kuid igawesest üleilmlisest rahust unista» 
mine on kahjus weel puhta lollus — maailm et ole 
selleks kaugeltki weel küps. 

Kui aga mõne riigi ausse, wabadusesse ja tema iseseis-
wusesse puudutakse, siis peab iga üksiku elu ja waranduse 
eest hoolitsemine tagumisele plaanile astuma, siis on sõda 
seni weel ainsaks abinõuks, siis peab mõõk otsustama, ja 
häda sellele riigile, kes targas ettewaatuses oma mõõka aeg» 
salt juba ibunud ei ole. 

Kindlas teadmises, et to wiimafe silmapilguni kõik teinud 
on, mis rahule ja rahu alalhoidmiseks wähegi kasulik, was-
tas Saksa riigiwalitsus wastaste teistkordse wäljakutsuwa 
nõudmise Peale kindla sõnaga: ^Siiamaani ja mitte enam 
edasi!' ning kutsus oma diplomatilised asemikud ära. 

Wäeosad hakkasid piiride poole marssima, tuna laewastik 
ennast esiotsa weel tagasihoidlikult ülewal pidas, osalt selle
pärast, et wastaste nõu tundma õppida, osalt sellepärast, et 
oma wägede koondamiseks aega anda. 

Kuna ülewõim merel pealegi ka wastaste laewastiku 
käes, siis ei olnud ta wõimalik kõiki neid rohkearwulisi 
Saksa kaubalaewu, mis weel määratute warandustega siin 
ja seal mereteel olid, waenlaste rööwlaewade eest kaitsta, 
kes neid lihtsalt ära nabisid — aiuus abi oll see, et wõõ° 
rastes sadamates wiibiwatele kaubalaewadele käsk anti era° 
pooletutesse sadamatesse jõita. 

Wastaste laewastiku kerged ristlejad olid Atlandi okeani 
põhjast läbikäiwa kaabeli katki lõikunud, ku,d traadita teleg° 
rafi abil oli siiski weel wõimalik laial merel wiibiwaid 
juuri aurulaewu hoiatada, teised laewad aga, kellel oma 
traadita telegrafi jaam puudus, tulid saatuse hooleks jätta. 

Traadita telegraf teatas Nagasaki sadamas hulgumere 
torpedopaadi B. 268 saatel süsa peale wõtwa Saksa soomus-
ristleja „Voyeu'i" komanderue lühidalt praegusest politika 
seisukorrast ja andis kasu Hllanilast Nagasakisse teel wiidi-
wale Ida-Aasia aurulaewale „Vremen'ile" wastu sõita, 
teda Nagasak ni saata ja siis täiel aurul Kiautfhou sada» 
masse katsuda jõuda. 

„Vremenil", keUel weel traadita telegrafi jaam puudus, 
oli kolmelümne miljoniline rnhasaadetus peal, ja Saksa 
walitsus kartis, et waenlase sõjalaewad ta ehk teel kinni 
püüawad. 

Selle kaubalaewa Manilast ärasõidu aja järele arwates 
wõis ta praegu umbes 127. pikkuse- ja 30. laiusekraadi all 
wiibida, nii siis Ida-Hiina mere piiris, kus peaaegu alati 
kõikide riikide sõjalaewad liikumas on. 

». Põld 
*) See jutustus on tänawu jaanuarikuul ilmunud Salsa ajaltr> 

jast „Naamat tõlgile" wõetud ja tõendab meile weel tord, kui kangeste 
sakslased juba ammu sõjaihtel olid ja kõiksugu oludega rehkendasid. 
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Praegu oli Saksa konsul „Boyen.r" laelt lahtunud. Ta 
oli laewa komanderile Jaapani Walitsuse nõudmise ära and' 
nud, et „Poyen" kaheMmnenelja tunni jooksul kas sadama 
erapooletust piirkonnast lahkuks wõi laewamehed maale 
saadaks ja tähtsamad masinaosad ning suurtükkide lukud 
kuni Europa sõja lõpuni Jaapani ametiwõimude kätte annaks. 

Komander oleks hea meelega Jaapani Walitsuse nõud' 
mist laewameeste maalesaatnnse ja laewa ajutiselt lahingu^ 
Võimetuks tegemise asjus täitnud, pealegi kus waenlastel 
Ida°Aasia wetes tugew laewastik oli, kuid ta oli sõjamees 
ja pidi kõigepealt oma mereministeriumi käsku täitma. 

Saksa ristlejalael löödakse kuus klaasi — kell seitse õhtul. 
Seal wasa^dawad ja põrisewad korraga trummi löögid 

läbi laewa. Pikalt weniwalt helisewad pasunad: „Laew 
wõitlusewalmis!" Nagu talwine torm lumehebemed sega-
mine kihutab, nii täib see kõigist laewatekkidest läbi, pealt
näha eesmärgita tihin ja kahin, ülesse ja alla jooksmine, 
tumm. wisa töötamine sajal kohal ühel ajal, mõneks minutiks 
ainult — siis tekib waikus. Laew on wõitlusewalmis 

Kaptenisillal seisab komander, tema tõrwal meresõidu 
ohwitser ja wahiohwitser, kuna esimene ohwitser, suurtükkisi 
üle waatab, sest kohe selle peäle lahtuwad teenistusest wabad 
mehed laewa laelt. See oli nõnda ütelda ainult suur 
peaproow. 

Staabi-inshenerile on task antud suuri, häid Cardiffi 
süsa ja õli katelde alla kihutada, sest et wäiksed söed roh-
keste suitsu tekitawad, suits aga waenlase tähelpaneku enne» 
aegselt laewa peäle tõmbaks. Ja kuna laew enne pimedikku 
ankrud üles winnata tahab siis on kästud ilma tule-
deta sõita. ' 

Torpedopaadile on lippudega teatatud, et ta wiie mere° 
penikoorma maad ees sõidaks ja waataks, kas waenlast kuskil 
näha pole. Praegu on ta enese sadamasillast lahti teinud 
ja tossutab alles weel ankru peäl seiswast „Voyenist" poole 
auruga mööda, sealjuures lipuga lühidalt terwitades. Kap» 
tenifillal seisab noor komander ja tõstab käe tõsiselt terwi» 
tades mütsi äärde, kuna wahuhebemed hõbewihmana tema 
peale pritsiwad. Ja siis on wäike laew selle laiusekraadi all 
järsku tekkiwasse pimedusesse kadunud. 

Kakskümmend minutit hiljem hakkawad ka „Voyeni" 
wägewad propellerid ringi keerlema ja terasega soomustatud 
ujuw kindlus lendab nagu hiiglawari ühes pimedusega lahi» 
newasse udusse. 

Trotsiwalt sirutawad mastid, korstnad ja soomustornid 
endid õhku; hiiglatugewat edasiajawat ja purustawat jõudu 
sisaldawad need suured ruumid, kuid praegu näitab see 
merehiiglane nagu wäljasurnud olewat, ainult wahetewahel 
tõstawad tasased, salajased, hiilawad sammud ja poolsosinal 
hüütud käsusõnad. 

Walwamisepaikadel püüawad ohwitserid oma terawate 
8ö°piksilmadega udust läbi waadata, tummalt tüürutawad 
madrused helgiwiskajate taga, põnewalt tuulatawad wahid 
tekil ööpimedusesse — kõikide meeled on nägemiseks ja kuul° 
miseks koondunud. 

Tunnid lähewad mööda. Hommik lähineb, wärske tuul 
kihutab udu maa poole. 

Külma pärast lõdisedes seisiwad ohwitserid merekaartide 
maja (kajüti) ja komanderi ümber, kellele meresõidu ohwitser 
praegu aru andis, missuguse pikkuse- ja laiusekraadi all 
nad wiibiwad, kui waht eesmastilt äkitselt hüüdis: „Kaks 
aurulaewa paremalpool ees — torpedopaat pöörab!" 

Järgmisel silmapilgul kargasid ohwitserid laiali. Kõman-
der ja esimene ohwitser ruttasid komandosillale, kuna noo» 
remad ohwitserid mastinööridesse ronisid, et järele waadata, 
missugune põhjus torpedopaati korraga ümber pöörama 
sundis. 

Seal tuli see ka juba tulise kiirusega kihutades lähe-
male ja tema fignalid teatasid: „Tundmata laew, arwa-
tawaste abiristleja, ähwardab*Saksamaa lipu all sõitwa 
aurulaewa kallale kippuda! " 

Komander pööras wahiohwitseri poole: „Laske torpedo-
paadile signaliserida:" „Edasi, waenlase kallale l" 

Ühtlasi seadis ta masina telegrafi: „ Kõige suurem jõud 
edasi!" peäle. 
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Haraline punane lipp Z tantsis tagumisesse signalimasti 
ülesse, torpedopaat tegi lühikse käänakn ja tuiskas lendawa 
kiirusega lõunapoole, kuna „täiel aurul" edasi sõitwa „Voyeni" 
propellerid küliwee walgeks, keewaks wahuks muutsid. 

„Kas teate, Brückner," küsis komander, kuna ta piksilmaga 
teraselt waatanud oli, wahiohwitserilt, „mis amoti-
jooksja on?" 

Muidugi teadis seda ohwitser. 
„See on palawwöö-maades sihuke mee«, kes äkitselt 

oma mõistuse-natukese kaotab ja siis, lahiine puss käes, 
mööda uulitsaid jookseb, igaüht maha torgates, kes temal 
teel ette juhtub." 

„Noh, waadake," ütles komander, „fee aurulaew seal, 
kes Saksa laewa kallale kipub, on kah sihukene amokijooksjja, 
kes weel enne kui sõda tõsiselt alganud on, ranna läheduses 
ristleb, silmakirjaks nagu sõja salakaupa otsides, päriselt aga 
kõik omale kaapab, mis aga kätte juhtub." 

Esimeue ohwitser oli lähemale astunud : „Teatau aupak-
likult, laew on wõitlusewalmis". 

„Tänan, armas Rudolff." wastas komander. „Nii 
tõsiseks asi wist ei lähe. Meie torpedopaat kihutab sellele 
amokijooksjale torpedo ribide wahele — tal on nähtawaste 
juba hirm nahkas ja katsub lääne-põhja-lääne kurssi 
Shanghai peale wõtta. — Pealegi ei ole see wõrukael Saksa 
laewale nähtawaste weel wiga saanud teha. Udu pärast ei 
näinud ta teda wist enuemalt. — Wõtke kurss Saksa laewa 
peale, Brückner, ja seadke paat torda." 

Noor ohwitser oli saadud käsud waewalt edasi jõudnud 
anda, kui masti otsast ärew hüüd kõlas: ^Aurulaew ees 
lõuna-Iõuna-Iäänes — kaks soomustorni, neli korstnat!" 

Ühtlasi hakkasid tumedad mürtsud kostma. Torpedopaat 
laskis oma kurrule suurtükkidega abiristlejat. Muidugi oli 
ka see lähinewat suurt sõjalaewa näinud. 

„Kõik mehed laele I" rõkkas komauderi wägew hääl, ja 
tuntud wiis lühikest, äkilist laewakella lööki, lühikeste wahe-
aegade järele korratult, kutsusid mehed alumistest ruumidest 
ülesse. Siis kerge litfumine elettrinupu peäle, ja igalpool 
üle terwe laewa wajusid pooletolli paksused terasuksed kinni, 
laewa üksikuid ruumist õhukindlalt eraldades. 

Selle peäle läks komander eelmise soomustorni juurde. 
Kaugusemõõtja, aruandja, ja mees, kes waatab, kuhupoole 
kuulid langewad, seisid siin igaüks tõsiste nägudega walmis 

* 
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oma tohtade peal, tuna laewalael trummid põrisestd ja 
pasunad helisesid — esimene ohwitser andis meestele tiim 
suurtüki juurde astuda, lipud lendasid mastidesse. 

Abiristleja oli oma kurssi muutnud ja kihutas päästmist 
toowale sõjalaewale wastu, kes tohe „Voueni" poole pööras, 
kuna torpedopaat V 268 ringi oli keerannd ja tulise kiini-
sega tagasi tossutas. Saksa kaubalaew — see oti ikkagi 
„Bremen" — tatsus ennast wäl aspool tuleliini hoides täiel 
aurul „Voyeni" warju jõuda. 

„<5ee on soomusristleja, kõige uuema küüpusline," ütles 
komandör tõsiselt, suurt piksilma kõrwale lükates, „ja melest 
märksa tugewam. Tal on arwatawaate 3vV2»tfentimeetrilised 
suurtükid, tuna meie rasked suurtilkid aiuult 21-tsentimeetri-
lised on. Igatahes on meie keskmise 
suurusega suurtükid ühewäärilised, ta 
on meie taitsesoomus tugewam. — 
Kui laugel oleme weel temast?" tusis 
ta siis taugusemõõtjalt. 

„Katsteisttuhat meetrit, herra to-
nlailder", wastas madrus. „Praegu 
tõmbas see ristleja lahingulipu ülesse." 

„Arwasin juba", urises tomander. 
„Ühetsatuhandc meetri peält awame 
meie tuleaudmise. — Teie, lllemlcitnant 
Brückner, asute eelmisesse soomustorui, 
minute käepärast." 

^Kümmetuhat wiissada meetrit — 
kümmetuhat meetrit —- ühetsatuhat wiis
sada meetrit!" teatas telegraf soomus» 
tornis järgennsi. 

„Vakt'ordl ''uurtlltt tuleandmtfeks 
walmis!" lõikas suurtüki-ohwitseri hääl 
terawalt läbi waikust. 

Leitnant Brückner oli lähiuewat lae-
wa tiiüriparda piksilma läbi silmitsenud 
ja nägi seda pisut põhja'idn poole poo-
rawat. 

„iihetsatuhat meetrit!" teatas tele
graf. 

„T»ld!" 
Waltjas-hnll pilw teudas 21«tjenti« 

meetrilise suurtüki suust, punane tule-
juga järgnes, siis täis raksataw pauk, 
ja hulgudes sähwas granat õhust läbi. 

Jälle kõneles telegraf: „Kiiljesiht 
nähtawaste õige - umbes wiissada 
meetrit liiga kaugele - kahelsatuhat 
wiissada meetrit." 

„Tüüriparda suurtükk tuleandmi» 
seks walmis!" hüüdis suurtüki^ohwit
ser, ja lulejliht tõstis käe. 

„Kahetsatuliat meetrit!" 
..Tuld!" 
„Trehwas, tagumist soomustorui!" 

teatas telegraf. 
Waenlase laewalt mürtsus nüüd 

pauk paugu peäle. Mõlemad eelmised 
soomustornid sülitasid tuld ja leekisi, 
tuid nähtawaste olid suurtükid wale 
füljesihi ja li iga kauge maa peäle wõtnud. „Boyeni" bak-
bordi suürtütl aga trehwas wahepeal kuuetuhande wiiesaja 
meetri pealt teist korda - - wastase eelmine signalimaft läks 
raginal üle parda 

Tercishiiglased olid Üksteisele neljatuhande meetri peäle 
lühinenud ja ka nende mõlemi parda keskmise jõuga suur
tükid okid wõitlusest osa wõtma hakanud, pauk paugu peäle 
nehwawad nüüd waenlase grcrnadid Saksa ristleja laewalnge, 
lõhkewad seal raksatades ja tihwtiseid gaasist wälja purskades. 

Praegu oli task tulnud: „Teras°granatidega!" 
Ka waenlane oli kergemate lõhkegranatide asemele teras-

granadid wõtnud, ei ulatanud nüüd aga imelikul kombel pihta. 
Hingeldades tormas üts madrus soomustortü: „Herra 

ulemleitnant Brückner, eht tuleksite juhatustorni —" 
Seal raksataw hoop. birmus tõuge läbi terwe laewa* 

fere terwe soomustorn Ühes meestega wäriseb tolm. 

    

Radko Dmitrijew. 
Bulgaria kangelane, kes oma werd 
Wene wendade eest watad. Hil-
jut i annetati temale wahwuse eest 

Georgi rist. 

Tõuge oli madruse eemale wirutanud ja see oli ohwit-
scri ühes rebinud. Järgmisel silmapilgul kargad ohwitser 
jälle ülesse ja tormad wälja. 

Missugune pilt! 
Waenlase granat oli l.">-tseutimeetriliste suurtükkide 

soomustorui trehwanud, selle Umber lükkanud, suurtükid ja 
mehed ltlsude alla matnud. 

Haawatlltc ja rusude wahele pigistatute metsikud karja
tused lõitasiwad õhust läbi, seal kõrwal suurtükkide müris^ 
tamine, ägedad täsutamised ja stluretUki moona elewatori 
ragisemine. 

Ohwitser wankus juhatustorui poole. 
„-Brückner, tagumine suurtüti moona elewator ei toata", 

hüildis tomander temale läbi selle hirulsa 
müra wastu, „ma tahan aga sellest tor° 
liist tohe tuld andma hatata. — Minge 
alla ja muretsege selle eest, et toit 6or« 
ras oleks." 

Lähem läbikäik oli agn rusude lädi 
kinni maetud, sest waenlase granat oli 
lahest tekist lädi läinud. Brückner läks 
sellepärast patarei-tekist läbi. 

Wiimase 15-tsentimeetrilise bat-
bvrdi suurtüti juurest heitis tn pilgu 
wälja ja nägi torpedopaati laewa taga 
tulewarjus tasakesi, Uheg laewaga, edasi 
liikuwat. Siis ruttas ta oma koliale 
alumisel platwormi-tetil. 

Masinaruumis se jad wahi peäl 
olew insener oma kohal, tal ou ainult 
mõned riidehilbud ümber, sest sooja-
mõõtja unitab siiu 48 traadi. Tema 
silmad puhkawad põnewalt aururõhk 
inist näitawate mauonleetritc peal. 

Ühemõõdulise hooga teerleiuad ets-
tsentrid ja propelleri wõlwed, lahiilgu-
möll kostab aiuult segaselt siia alla. 
Ja ometi teab see mees, et seal alewa! 
ta tema saatuse üle otsustatakse. 

Tüüriparda tlltmiserut.mis tööta 
w.td higist uõrisewad mustad togud 
tummalt; kibe suits kisub silmist wee 
wälja ja tahad wägise hinge kinni 
panna. 

Seal hulua signaiiwilc masiuaruu-
mist, ja läbi kõnetoru heliseb nagu 
waimuhääl: „Tahel paitna! 7 Noh 
teni silsa ahju - aur l.-.ugeinas!"' 

Ahju üts lendad lahti ja wälja 
hoowaw kllumusewoo us moonutab küt
jate higised näod punaseks ja wõitaks. 

Kiihwel tahwli järele pragifeb 
musti, läitiwaid sõeiütta läbi kitsa 
awatlse õõguwasse ahju ja lõhkewad 
seal praginal. Peenike, must söetolm 
tõused patsu pilwena ülesse, tungib 
silmadesse ja topsudesse, kuiwatad tori 
ja asub tiheda tihiua ele trilampide 
peale, nii ei need weel waewalist, 

sumedat ja punakat walgust suudawad anda. 

Torpedopaat B 268 oli seni Saksa ristleja warjus edasi 
liikunud ja kui need mõlemad wägewad, suitsu ja tuld purs-
kawad terashiiglased umbes tuhaudc meetri peale üksteisele 
lahknenud olid, seal lendas „Boyeui" signalimastil uueste 
punane lipp Z ülesse. 

„Täis aur edasi!" hüüdis lomauder ja poole auruga 
ednsiliituwa pealaewa nina eest läbi kihutas wäike noolfäs 
torpedopaat waenlase laewale külje poolt wastu. 

Walmis olid torpedod tarudes, weriste kätega hoidsid 
torpedo laskjad all kangidest kinni, tardunud pilgul noore juhi 
otsa waadates, kes kiikri läbi waenlase laewa jeisukohta uu-
ri«, ise sealjuures ennast kaugele üle laewawöre paenutades. 

Seal kerkis suitsupilwede wahelt üks hall sein umbes 
wiiesaja meetri kaugusel mõneks sekundiks uähtawale. 
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„Tähele panna — walmis!" 
„ D n walmis ! " 
„ Lahti !" 
Kangid wajuwad kats forfra mõlemad torpedod puu» 

riwad endid fnlifedes wette. — 
Järgmisel silmapilgul loitab määratu tumepunane tule° 

sammas läbi tihedate suitfupilwede taewa po^le, järgneb 
tume, põrutaw miirtg, ja hirmsa kiirusega püüab torpedopaat 
jälle „Poyeni" taha tlilewarju saada. 

Kuid oli juba liiga hilja. 
, Ühe torpcdo läbi raskeste trehwatud wastaste tuulide-

rahe raksatab wäikse torpedopaadi peale, üts granat trchwab 
tekki läbi lilües katlasse ja purustawa granadi lõhkemisega 
peaaegu ühel ajal wajub torpedopaat ühes oma wahwatc 
meestega woogudessc. Weel kord ilmub rohetas^halli wee alt 
oärn ithes keerlewate propelleritega ja rebestatud lipuga näh-
lawale, siis wajub ta põhja, igaweseks ajaks. 

komistades ja tnigerdadcs oli, leitnant Brückner „Borj= 
eni" snurtiitimoona ruumi jõudnud. Laenguid ülesse wiu-
nnwa elewatori wea oli ta warstigi iiles leidnud ja ära 
parandanud, ja kohe peäle selle n >as ta tagumine soonnis-
toru tuleandulise. 

Wõitluscmnra kostis siia alla sumedalt, ainult tagumise 
torni..suurtükkide paugud mürtsusid nagu pitseratsatused alla. 

Äkitselt kostis tume hoop ja hirmus tõuge täis läbi laewa, 
nii et laew küljeli wajus, tuid tohe jälle tasakaalu tõusis, 

..öee oli torpedo!" hüüdis ohwitser. „jookske kohe 
ülesse waatama, mis seal juhtunud on." 

Wältas kaun, enne tni alamohwit-
ser jälle tagasi tnli. Tema nägu oli 
surmatahwatu ja hirmuwärinad lõdis-
lasid teda. 

«Non -— mis on?" käsis Brückner 
olse karjudes. 

„9H herra ülemleitnant," wastas 
see mees õõnsa häälega, «waenlase tor-
pedo on meie laewa trebwainid. Laewa 
walimine kest on wähemalt kümne siilla 
laiuselt lõhki täristatud — eelmine soo° 
mustorn ei keerlc ka enam, ja ülewal 
on iilepea päris kole." 

Nliüd ei pidanud mingi asi enam 
noort ohwitseri all. 

„Waadate et eleroator korralikult 
töötab," hüüdis ta alamohwitserilc, 
ronis redelist ülesse, tormas treppidest 
edasi, ikka tagumise juhatustorni poole 

Laiad waad- olid waenlase kuulid 
läbi terwe laewa ajanud, laudadega 
wooderdatud laed olid nagu sahaga 
üles küntud, ja purustatud põrandate 
pragude wahel tantsisid wäiksed puna = 
sed leegid. 

30 ' ^tsentimcctrilinc brisanzi«laen 
guga granat oli eelmisest suhatustornist 
läbi löönud, tomanderi ja tolm ohwitseri 
tuhandeks tükiks kiskunud,-torni mitme-
saja puudase seiun maha rebinud ja 
selle all olewa alumise lae peäle wirutanud. 

Üks teine tuul oli soomnstorni ka
tuse maha kiskunud; torui kohal asuwa 
tomanderi silla purustanud ja tõik laewa 
juhatamiseks tarwisminewad «paradid 
ära lõhkunud ja kõweraks paenutanud. 

Kuhu silm iganes waatas — kirjel
damata rüüstamine, leegitsema!) pnuosad, 
laiali paisatud suurtüki osad, were sees 
wäherdawate haawatute walu-ägamiuc. 
Ja kõik need koledused plinatas-kollase, 
kibeda suitsu sees. — — 

Tagumise tomauderitorni wärawas 
najatas esimene ohwitser, kes peäle ko-
inanderi funna siit lahingut juhatanud 
oli. Ta hoidis taskurätikut suu wastu 

litsutud, ja kitsad, punased werejooned nõrisesid^ selle alr 
wälja lõhki kärisenud, poolpõlenud mundri peäle. Üks terase 
kild oli tal alumise lõualuu purustanud. 

Tuikumal sammul astus ta Brückner! juurde. 
„Ma ei suuda enam!" korises ta. „Aga waenlasel on 

propeller raskeste wigastatud. Katsuge tn põhja lasta — 
see on meie wiimane pääsemine!" 

Ta langes kottu. 
Tuulel) ling oli suitsupilwa harwaks puhunud ja nüüd 

nägi noor ohwitser waenlase ristlejat waewalt wiiesaja meetri 
kaugusel tiiüripardn pool nagu musta seina seiswat, kuid 
tohe jälle kadus ta auru ja tule sisje ja tema kuulid puuri» 
sid raginal „Boyeni" teraskeresse. 

Tuul, mis seni kaunis waikne olnud, oli kirdesse pöör^ 
des tugewamaks läinud ja ajas püssirohu auru nüüd Uis 
waenlase ristleja minema. 

Tema keskmise soomustorui katus oli peält maas, ja mõ
lemi hiiglasuurtüki tornd näitasid peaaegu püstloodis taewa 
poole. Tagumises soomustornis oli Saksa tuul nähtawast» 
ühel .W' 2'tseutimcetrilisel sliurtükil õtse torll trehwanud, 
sest purustatud suurtükk wedeles küljeli maas. Sigualimas-
tid olid purukatki ja lõhki käristatud korstnatest hoowas patsu, 
musta suitsu. 

)tngll läbi halli udu wõis „Boyeni" pealt uäha. et 
wastase tagumine osa wäga sügawalt wee sees oli, torpedo» 
paadi peält laskud torpedo oli uäbtawaste sinna suure augu 
sisse lõhkunud, ja propellerist wigastanud. 9aifama nagu 
„Boneu" ei olnud ta waenlase sooinusristleja enam suurt 
midagi wäärt, tliigi leina ühtelugu tuld sülitnwnd sulirtütid 

  

Kuidas nemad sõda peawad. 



Meie Ma ts . 
Jjjir.-Mi^ ?,»„,>,, » , -

Nr. 6 

sakslaste omadest märksa ette olid. Aga „Boyen" oli jälle 
sellepoolest Vastasest ees, et ta weel hädawaewalt liikuda 
wõis, kuna waenlase laew liikumata paigal oli sunnitud 
wiibima. 

Leitnant Brückner tormas laewa juhtimise apparatide 
juurde. Jumal olgu tänatud — need olid weel Vigastamata. 
Ilma'pikema mõtlemiseta haaras ta kangist t,nni. 

Järgmisel silmapilgul jooksis „Boyen" pooleauruga tagasi 
ja pööras pisut, nii et tema terasest rammimise sarw 45 
kraadilises winklis waenlase ristleja poole oli sihitud, 

„Pooleauruga edasi I — Walmis tõukamiseks! — Täis-
aur tagasi!" 

Hiiglasuur leek sähwatas keskkohalt trehwatud waenlase 
ristlejast wälja — lõhkemine, ratsatamine ja kärin, otsekui 
oleks terwe maailm purunemas. Laewast läbi käiw tugew 
tõuge wirutas ohwitseri seljatile wastu foomusseina. 

Lähemal silmapilgul seisis ta aga juba jälle jalul ja 
nägi, kudas „33oi,en," tagurpidi sõites, oma terawa nina 
(rammimise sarwe) waenlase lõhestatud kerest raginal wälja 
tõmbas ja kudas wesi lohisedes sellest hirmsast august sisse 
woolas. 

Järgnesid weel kaks koledat plahwatust, siis wajus jut* 
mawalt haawatud hiiglane küljeli ja kadus sügawusesse, 
enese kohal wägewat weekeeritust tekitades. 

  
Zuawid asumaalt, kes Prantsuse sõjawäe 

ridades sakslaste wastu wõitlewad. 

Tumedalt põrifesid trummid läbi Saksa laewa purus
tatud tekkide. Ta oli merelahingust wõitjana wälja tulnud, 
kuid missuguse hürna eest! 

Wahwa torpedopaat V 268 puhkas oma kolme ohwitseri 
ja kuuekümne wiie mehega Lõuna-Hiina mere põhjas. 

Peaaegu kõik „Voyeni" ohwitserid olid surnud wõi 
haawatud. Ainult üks Viiendik madrustest suutsid weel oma 
kohusi täita. Laew oli suitsema rusudekogu sarnane ja hoo-
pis teise külie peäle wajunud, sest waenlase torpedost löödud 
suurest august oli rohkeste wett sisse woolanud. 

Küll olid masinad nagu ime läbi wigastamata jäänud, 
kuid oma jõuga poleks laew ikkagi kuhugile sadamasse enam 
jõudnud, kui mitte „Bremen", kes lahingu ajal tuleliinist 
eemal wiibinud oli, temale nüüd abiks poleks ruttanud. 

Tema abil läks siis õnneks raskeste wigastatud „Boyeni" 
Nagasatisse dokki wiia — 

Ühel wäiksel osal waenlase ristleja madrustest oli hirmsa 
kokkupõrkamise puhul õnneks läinud „Boyeni" peäle karata, 
tuna ühe osa mehi weel Saksa ristleja ainuke terweks jää
nud paat wee seest wälja korjas, tuid kaugelt üle kaheksasaja 
wahwa waenlase oli põhja wajunud merehiiglane enesega 
kaasa sügawusesse kiskunud. 

Meri laulis neile surmalaulu . . . 

Lein. 
Pool ärkwel ta pikutab woodis -

ta mõtted, nii kaugel on nad, 
ja tema kõrwad, need kuulwad, 
kttis püssid seal paugnwad. . . 

Ta silmade ette tõuseb 
siis hirmus lahingupilt, 
tuid oma kall imat tema 
ei leia seal knsagilt. 

tirno korraga püsti ta kargad 
ja kuulatab hingetult: 
Kas polnud see tema heli, 
mis waibus nii wäsinult? 

Ta silmad otsiwad õõgel 
ja wahiwad, wahiwad, 
knid oma armsamat, ainust 
ei knsagilt leia nad. 

Seal korraga uueste kajab 
üks ohkamine nii nõrk, 
ja neiu silmade peeglilt 
siin pndeneb nagu wõrk, 

Sea! kaugel, kus kaswab üks põõsas, 
uäeb uina kallist ta 
kesk wereloiku ja kuuleb 
seal oma nime ka. 

Ja mõõtmata sügaw walu 
ta rinnast siis murrab teed 
kui karjatus walus ja lõikaw, 
ja silma tal weerewad weed. . . 

Ja nõrkedes, wärisedes 
waob tagasi woodi ta — 
sind leinab, kes kodumaad kaitstes 
sa langesid waprana! 

9*. Põld. 
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Kiri sõiaVäljalt. 
(Austrias.) 

Wana Sõbor! Et paar waba silmapilku on, 
siis pistan siit õige paar sõna firja. Oleme nüüd 
juba Austria maal ja lööme siin lahinguid, mis 
hull. Sellest päewast peale, kui raudteelt maha 
astusime, on meie batarei iga päew tules olnud. 
Suuremaid lahinguid on meil kolm olnud. Nii 
mõni Eesti wendki jäi siia männi juurte alla puh
kama. Meie brigadist on senini imestamise wäärt 
wähe mehi surma saanud — kõigist 10, haawata 
umbes niisama palju. Nüüd oleme austraialased, 
kes 50 wersta juba Wenemaale sisse olid tunginnd,-
wälja wuhtinnd ja oleme juba 50 wersta ehk weel 
enamgi Austria piirides, ja kihutame siuisewan mehi 
ikka tuhat nelja Wieni poole. Oleme tükitööl. 
Jõuluks ruttame tööd lõpetada, et siis kodumaal 
rahuga jõuluworsti wõiks nüsida. Hea elu on siin 
sõjawäljal küll, iseäranis ilmade poolest. Senini 
oli oma 25 kuni 26 graadi sooja, kuid nädal tagasi 
muutusid ilmad wiluks ja nüüd ladistab iga päew 
sadada, nagu oleks seda hädaste waja. Aga ma-
gada ja liikuda tuleb ööd kui päewad lahtise taewa 
all, sest wäikest riidehilpu, mis ööseks märja ja 
läbi märja riiete üle tõmbab ci wõi weel ulu-
aluseks pidada. Aga Talliuna ulaelu peale on 
niisugune asi kah oma paras ja mõnus tropp, 
sellepärast pole uuriseda midagi, mudkn las' käia. 
Ma olen siin suur mees.' saan oma 1.25 tvp< kuus 
palka. Sellepärast on lugu siiu natuke räbal, 
et ajalehti ci saa: post tuleb pikkaliselt nagu tigu. 
Aga huwitaw on see sõjaeln siiski. Kui siit kord 
eluga pääseb, siis on ikka midagi kaasa tuua, ei 
mu kaduuud ainekott seda kõike enesesse suudaks 
mahutada! Suitsu poolest on lugu täbar. Oleks 
nüüd niisuguseid paberossist käes, mis 5 kop. 20 
tükki maksawad, siis oleks elu kuniuglik, aga wii-
mane mahorka tera on kah westi woodri wahelt 
üles otsitud ja põrmuks tehtud. „ Kui keegi plotski 
on keeranud, ehk tee äärest paberossi otsa on leid-
nnd, siis teab kogu batarei sellest terwe nädala kõ-
nelda. Loodame', et ilmad jälle soemaks lähwad, 
siis on mõnusam jälle „aBcrrpiaK"idete pinna 
peäle anda. Ah, kui Sa nii kulla mees oleksid 
ja mulle mõned kirja ümbrikud saadaksid, siis tõotan 
Sulle peale sõja lõppu ühe Austria pistenoa tuua, 
mis muidugi toomata saab unustatud. Ela siis 
hästi, terwita tuttawaid. Kui sõjast tulen, siis 
anname kätt kah tagast järele. 

Terwitades Weidenstrauch. 

Mil lal Wene soldat uued saapad jalga paneb. 
Odessas jutustatakse: 
Soldat läheb mööda uulitsat. Üle dla on tal uued 

saapad wisatud. Ialgas aga wanad ja ära kulunud. 
Wastu tuleb kindral. 
„Mispärast sa, wennake, wanade saabastega käid, kuna 

sul ometi uued on? " 
„Praegu kahju jalga panna, kindrali herra. Uued tõm-

ban Berlinis jalga." 
Tubli wastuse eest suudleb kindral soldatit. 

""' """^., 

V - , '>•' 

 

 

Saksa soldat — sõjawang. 

Tähendusrikas wõitlus. 
..Hiljuti wõeti, jutustab „Rishskaja Mõsl", Riia sada" 

mäs kinni peetud Saksa kaubalaewa peält trobikond kanu 
maha, ühes Saksa kukega, kes kõrgilt ringi uitas. Mine 
tea, kas see nüüd Saksa kuke kõrkus oli wõi oli siin mõni 
teine waiinlinc põhjus, kuid seni rahuliku ja wiisaka Wene 
kuke ja wõüramaalase wahel tekkis neil päewil päris wor-
milik lahing, mis ühe sadamakontori rohuga ületaswanud 
õuepealse korraga kukewüitluse süjawäljaks muutis. Osawa 
tormijooksuga muljus Wene kukk upsaka, sakslase oma alla, 
ja sel oleksid päris wiimased päewad käes olnud, kui haleda 
südamega pealtwaatajad wahele poleks seganud. Üleni we-
rinc, ilma sabata wõõramaalanc (Wene kukk rebis tal hulga 
sabasulgi wälja) pandi kuuri eraldi luku taha „haawu 
parandama." 

„Waata, wennas," naersid madrused, sabata sakslase 
peale näidates, „kudas meie poiss tal Lotaringia weriseks 
tegi. . ." 

V V 

' 
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Üts^Lüttichi^kantsideft (läbilõige). 
1. tants, 2. tonnijooksjate salk laudadega, mis nad traataedade peäle silin ts InoumD, :?. traataiad, 4. sügasid (maaalused 

miinid), 5. traataiad, <i, kaitsjate seisukohad, 7. wnljasuurtilttidc patarei, 8. warjatud patarei. 

„Kus pagan sinu uue rätikuga. Kas sa ei saa siis 
aru, kuhu poole asi sihibV 

Nüüd nuttis Asfunta tõeste ja nuuksus peaaegu 
töreledes: „O jah, ma näen juba, kudas lood on. 
Ma ei saa ilmaski enam uut rätikllt ja pean wana 
kulunud ja plekilise rätikuga ringi jooksma. Mine 
wal pühapäewal tahtsin häbi parast päris maa alla 
wajuda Kellegil noorel neiul ei olnud nii wana 
kulunud rätikut tui mul Mis siis settest ka enam 
on, kui mul — " 

„Ole wait, Assunta, ja kuule, mis ma sulle 
räägiu," ütles noormees wahele ja waatas iseära-
lise tardunud pilguga kõrwale, „minu sõna selle peale, 
su pead une, siidirätiku saama, kui sinu isa mitte " 

„Nas tõeste, Felice? Tõeste?" hüüdis neiu 
lapselikus rõõmus, lisas aga kohe juurde: „Ia 
millal? Sest mu wana rätik on juba hoopis näru." 

„Tulewal nädalal, Asstmta; aga nüüd tõuta 
mulle ka, et sa hertsog di San Valtosa käest midagi 
wastu ei wõta, et sa temaga ei räägi, kui ta sinu 
isa juurde tuleb, temale kätt ei anna ja ülepea 
temaga tegemist ei tee." 

Imestades waatas neiu tema õtsa. Felicele 
näis, nagu oleksid Assuntal weel mitmed wäiksed 
asjad südame peäl, aga wiimaks lubas neiu temale 
ometi kõik, mis. ta nõudis, ja Felice tõmbas ta 
pisut rahustatult oma rinnale ja suudles teda põsedele. 
Sealjullres langes muidugi ka weel nii mõnigi soua, 
mis seda suuremat wastukaja neiu rinnas äratas, 
mida salajasemalt see sosistatud oli. 

Felise kirjeldas talle hertsogi köigekardetawa 
mates wärwides, ütles talle, et sel kõrgel herral 
sugugi mõttesse ei wõi tulla Assuntat oma prouaks 
teha, ja hertsog teda ainult õnnetusesse ja häbisse 
tõukaks. Ülepea oli Felice juba see mees, kes Assun-
tale asjalugu selgeks oskas teha, sest kus Assuntal 
weel mõistus waikis, seal kõneles süda. 

Wankuwal troonil. 
Woldemar Urbani roman wabastamise sõjast. 

 
(Järg). 

Felice Camboni ci suuda oma wiinamäe eest enam tõiti 
troouumaksufi ära tasuda, sellepärast ähwardab teda kohast 
wäljatõstmine. Ta läheb Neapolisse prefekt Liberio Nomano 
käest maksuaja pikendust nõudma jn saab madratsi tegija 
Gennaro juures selle tütre Assuntaga kokku, kes juba lapse-
põlwest saadik tema pruut ou. Äysunta peäle on aga ta 
hertsog di Sau Valtosa pilku heitnud ja teeb nüüd nuusku
rile don Tnddeolc ülesandeks Felket, tui oma wõistlcjnt, 
kõrwale toimetada. Prefekt Liberio tahab kuningale teatada, 
et Neapoli rahwas riigiwalitsuse tegewusega rahul ei ole ja 
mässu karta on, kuid kuningas sõidab jahi peäle ja ei wiitsi 
^iberior jutule wõtta. Ka Felice ci saa ^iberioga kokku ja 
don Taddeo ässitab teda Liberiot ära tapina, sest see olewat 
kõigis wiletsustes süüdi, Õhtul pimedas trehwab Felice 
Assuntat hertsogi di vau Pallasaga uulitsal; hertsog lippab 
eest ära. Assunta seletab, et ta wiisakuse pärast hertsogiga, 
kes temale uue fiidirnritu lubanud osta, kõnelenud. 

.,Assunta, kuule mind," ütles ta tõsiselt ja wõt
tis tema käest kinni, mida neiu hea meelega sündida 
lasi, „hertsog di San Vatlasal ei ole sinuga ausad 
mõtted. Kuuled s a ? " 

„Mitte ausad, Felice?" 
^Otsekohe wälja öeldud, ta on petis. Ilmaski 

ei tohi sa tenia käest ka mitte kõigewähemaal wastu 
wõtta." 

Kohkunult waatas neiu tema õtsa. „Ia uus 
siidirätik?" küsis ta füütalt. „Sa tead, kui kibe
daste mul weel rätikut tarwis on." 

Ta nuttis peaaegu. Felice hammustas omal 
wihas itallase wiisil nimetissõrme ja hüüdis ägedalt:. 
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Üts Lüttichi kantsidest (läbilõige). 
9. piiramise» ja wäljasuurWkid, 10. haubitsad, 11. jootsutranwid ja riligraudt^e. 

Tormijooksjatel tulewad tõik need tntistused ära wõita. 

Sellest ajast saadik, kust Assunta mäletama hak-
kas, oli alati juba kindlaks asjaks peetud, et temast 
Feli.ee naine saab, kui „kõik kord nii kaugel on," ja 
ta oli selle üle õnnelik ja rahul i lnud. Ka Felice 
oli selles mõttes suureks kaswanud, et Assuntaga 
kord pulmad teeb, aga nüüd nägi ta hirmuga, et 
see asi ometi nii libedalt ja lihtsalt ei lähe, nagu 
ta kord arwanud. Niisama nagu Assunta täna 
kirdliselt uut rätikut himustanud, nii wõis ta homme 
rnžmdö muud asja himustada, niis tal fuft pähe 
tuli, ja kes teab, kas Felieel alati wõimalik on 
tema soowisi täita ja sel kombel õnnetust ära hoida? 

Assunta oli noor, wallatu laps, kannis kui päike, 
armas kui l i l l — see oli kõik õige, aga tema ilus 
peate oli täis edewusi. Kas jõudis Felice tõigi 
nende soowide täitmises niisuguse wägewa mehega 
wõistelda, nagu makaroni-hertsog seda oli? Nii-
palju oli kindel, et midagi sündima pidi. Felice pidi 
raha saama ja oma koha wabaks lunastama, kui 
Assuntat omale kosida tahtis. 

Kui ta wiimaks neiust lahti laskis ja koju poole 
sammuma hakkas, oli juba pime öo käes, ja enne 
koju jõudmist oli tal küllalt aega tänase päewa 
sündmusi weel kord põhjalikult läbi mõtelda. 

4. 
Neapoli maakonna prefekt Liberio Nomano oli 

lugupeetud ja rikas mees. Niihästi feltskondlistel 
kui ka politikalistel põhjustel pidas ta tarwilikuks 
oma uksi külalistele awada ja hiilgawaid pidusid 
toime panna. Nädalas üks wõi mitu korda nägi 
ta walitsuseasutuste ülemaid, riigiwalitsuse mõjuka-
maid liikmeid, wahetewahel ka kuningat ja kuninga-
kaasat oma salongis, ja just siis, kui tema seifttkoht 
temal wankuwala uäitas lööwat, kui ajad raskemaks 
muutusid, hakkas elu prefekturimajas seda elawamalt 
huowama, sest lahke läbikäimisega mõüduandwate 
isikutega lootis Liberio Romana oma wankuma löö
nud mõju jälle jalale seada wõiwat. 

Ta oli siis oma külaliste wastu iseäranis armas-
tusewääriline ja wiisakas, oskas igaühega asjakohast 
juttu ajada ja seesuguseid sõnu walida, et ükski 
tema tõsiseid mõtteid wälja uurida ei suutnud. Kuna 
nüüd igapäew sündmusi oli oodata, mis raskete 
äikesepilwetena isamaa kohal hõljusid, siis ei teadnud 
ta oma wiimastest eesmärkidest isegi praegu palju. 
Mida kõikuwamaks kuningakroon Neapolis ja Sitsi-
lias muutus, seda kõikuwamaks läks ka tema oma 
feiftlkoht. Ja sellest hoolimata oli ta sedawõrd kül
lalt itnllane, et rewolutsioilile kõigeparemat edu soo-
wis. Ja just see kahekülgsus tegi tenia seisukorra 
praegu iseäranis hädaohtlikuks. Ta mängis kahe
kordset mängu. Däda temale, kui keegi teiua kaar 
tidesse oleks waatanud,^nii kaua kui kuningas weel 
troonil oli. 

Aga ta oli kange wälwas. 
Külaliste wastuwõtmist oli lesel Liberio Roma-

nol tema tütar Beatrice peene ja kindla takti-
tundmisega abiks Veatricel oli kena kuju ja ehtsa 
lõunamaalase keew weri, kirdlised mustjad silmad, 
mis pikkade mustade stidiripsmete alt wälgusarnaseid 
pilkllsi heita wõisid. Teiseltpoolt oli ta aga ka oma 
isalt lõbusa armastusewäärilsuse pärinud ja oskas 
külalistega imelahkelt ümber käia; see lahkus ja 
tema iludus mõjusid sellepärast otse kütkestawalt 
külaliste, iseäranis meesterahwaste peale. Ta oli 
üks nendest abinõudest, millega isa oma seltskondlist 
ja politikalisi seisukorda alal hoidis. Ta oskas pal-
jutõutawalt naeratada, kuid ilma et oma naisterahwa 
wäärtust karwawäärtki oleks alandanud. 

Sellest küljest oli ta oma noorusest hoolimata 
ta oli waewalt kahekümneühe aastane - ligipääse 
mata ja wali, ja nii mõnigi meesterahwas oli juba 
kibedat pettumust tunda saanud, kui sellele puhke-
wale roosile lähineda katsus. Igamees teadis, et 
iga neiu seesuguses wanuses tiugimata kord kedagi 
armastanla hakkab. Iga silmapilk oodati seda, kuid 

http://Feli.ee


10 M e i e M a t s . Nr. 6 

Suurtüki 
kuulide mõju. 

S h r a p n e l1. 
Kuulidega täide
tud pomm, fea° 
taise nii, et ta 
waenlase pea ko° 
hale jõudes õhus 
lõhkeb ja siis 
waenlase kuuli-
rahega iile külwab. 

'JB1K>WM 

weel ükski ei wõinud kiidelda, et ta neiu poolt suu» 
remat Vastutulemist oleks leidnud. — 

Kell oli kaks öösel ja prefekti külalised olid juba 
suuremalt osalt tema hiilgawalt walgustatud kor-
terist lahkunud. Ainult siin ja seal seisid weel waik»-
sed salgad juttu westes koos. Ühe diwani peäl 
istus Beatrice pisut wäsinud näoga, tema ees seifis 
hertsog Ugo di San Valtosa kuningliku kaardiwäe 
särawas paradi mundris, armastufewääriliselt nae
ratades ja siiski terawate, tähelpanewate pilkudega. 

„Seda räägitakse," sosistas ta poolwaljult. 
„Mida räägitakse, herra hertsog?" küsis Beat-

rice poolkinniste silmadega, just selles kerges roidu-
wtlfes nõiduwalt ilusana. 

„No jah, signorina, öeldakse, et ilus Beatrice 
Romano mitte alati nii jääkülmalt tagasitõrjuw ei 
ole, nagu ta nüüd seda Neapoli nooremate wastu 
on. Kõneldakse, et tema magusad silmad weel hoopis 
teistwiisi särada wõiwad, kui tema ees teatud, tuld 
sütitawad, silmad seisawad." 

„Tühi küll kõik, herra hertsog. Rahwas lobiseb 
palju, ja mitte alati kõige targemat. Laske neid 
sellepärast rääkida, ja ärge tehke sellest wälja," toas-
tas Beatrice weel ikka tagasihoidwalt. 

„Nii siis tohiks loota?" küsis hertsog kaunis 
pealetungiwalt. 

Neiu awas silmad, otsekui imestades selle tusi* 

muse üle. Aga see oli ainult lühike wälk. Ja siis 
wajusid ta pikad, musta läikega ripsmed kannide 
silmade peale ja ükskõikse häälega wastas ta: „Kes 
peaks teile seda siis keelama? " 

„Beatrice!" hüüdis ohwitser pooltasa, aga kird-
liselt lummatud häälega, otsekui ei suudaks ta oma 
õnnetundmust taltsutada. 

Neiu ei liigutanud ennast, ta tundis seda janti 
juba, mis temale enam uudis polnud. Hertsog sat
tus pisut kohmetusesse ja ei teadnud silmapilguks 
kudas edasi jätkama pidi. Ta oli ootanud, et neiu 
wähemalt pisut ehmataks. Ei midagi! Neiu istus 
seal nagu kiwikuju, otsekui ootaks ta, et Ugo ometi 
ära läheks ja ta wiimaks magama pääseks. 

„Ainult üks wäike märk andke mulle, signorinna," 
jätkas ta wiimaks tagasihoitud ärewuses sosistades 
edasi, „üks pilk, käesurumine, Beatrice, tunnistuseks, 
et ma loota tohin." 

„ M a kirjutan seda teile üles, herra hertsog, kui 
soowite," wastas Beatrice pilkawa naeratusega, mis 
ta näoilmega nii hästi kokku sündis. 

Hertsog Ugo ajas enese õhkades sirgu ja ütles: 
„Noh, peab kannatust olema. Kapten Massilli oli 
õnnelikum." 

Beatricest käis siiski ehmatuse tuksatus läbi ja 
tumedalt ja peaaegu ähwardawalt waatas ta hert-
sögi otsa. Nimi, mida see nimetanud, tundus pea-
aegu pühaduse rüwetusena tema huultelt. Kust tea
dis ta seda? Kui palju teadis ta ülepea? Need olid 
küsimused, mis Wälgukiirusel neiu peast läbi sohwa-
tasid. Aga niisama kiirelt kogus ta ennast jälle. 

„M is tahate sellega öelda? " küsis ta tõsiselt ja 
mõõdukalt. 

,,Oo, ei midagi seesugust, mis teid erutada wõiks, 
signorina. See oli ainult ohkamine, armukade kõr-
walhoop õnnelikumale Võistlejale." 

Beatrice oli ennast nüüd täielikult kogunud. 
„Trööstige ennast," wastas ta külmalt, „ta ei olnud 
õnnelikum kui teie! " 

„Kudas?" küsis Ugo tasa, „ma mõtlesin teisiti." 
„M is mõtlesite si is?" 
Ohwitser astus sammu lähemale ja sosistas neiule 

kõrwa sisse: „ M a mõtlesin, et teil wõimalik oleks 
temale hoiatust saata." (Järgneb.) 

< ^ 3 1 ©I!®55"5 3B 3 E E E © 

Kindral Suhomlinow ja Sakseni kuningas. 

Dipwinatilistes ringkondades kõneldakse järgmisest jut)-
tiinusest: 

Kui Sakseni kuningas suwel Wenemaal wiibis ja peäle 
suuri manöwreid pidusöögil kindral Snhomlinowiga juttu 
ajas, küsis ta muu seas: 

„Teie tahate oma sõjawäe jaoks Prantsuse autonwbilisi 
osta. Kuid seesugused rasked masinad ci kõlba ju teie teede 
jaoks." 

„2eda küll, aga Saksamaa teed on suurepäralised. Ise-
äranis Berlini ümbruses," wastab kindral Suhomlinow. 



Nr. 6 — M e i e 

  

  

 

  

 

  

 
 

 

   
G r a n a t.^Neid kuulisi tarwitatakse kantside, jooksu-

kraamide j . m, s. löhkumifeks. See tuul lõhkeb alles siis, 
kui ta mingi kõwa asja wastu põrkab. 

Meeleolu pildid sõjast. 
Hiljuti teatasid Prnutsuse ajalehed kindral Kastelnoft. et 

see waenlase poole liitudes oina poja surnukeha juurde juh--
tullud. Klnbral ei jäänud seisatama, jn alles peale lahingut 
otsis ta surnukeha uueste iiles jn äigas pisarad silmist. 

Nüüd toowad needsamad ajalehed teateid selle kindrali 
abikaasast. Peale mehe on ta 5 poega sõtta saatnud ja asus 
siis ise Lõuua-Prantsusemanlc elama. Igapäew käib ta 
kohalikus kirikus armulaual ja waimulikule tehti ülesandeks 
temale poja surmast teatada. Kui preester proua Kusteinale 
jumalaarmu hakkas andma, mörises tn käsi. Waimuliku õtsa 
waadates ja tema silmist oodetawnt sõnumit lugedes, ei 
löönud uaisterahwas wärisema, ainult huuled lätsid tal 
kahwatuks, kui tn sosistades küsis: „Mitmes?" 

Lahingu plihul T. küla all asusid lihe Wene roo soldatid 
kiila esimestesse majadesse. Nad ronisid pööningule ja katuse 
harja warju ning hakkasid sealt nustrialaste peale laskma. 
Need ei suutnud kudagi aru saada, kust Wene kuulid ucude 
pihta satuwad. Sel kombel sirutasid Wene kütid hulga 
waenlast maha. Koit oleks nüüd hea olnud, tuid padrunid 
hakkasid õtsa lõppema ja polnud tedagi, kes neid soldatitele 
alt katte oleks kandnud. Korraga tuleb wana talueit tnt-
sutades. „ Kiili ma teile padrunist sinna jaksan taluda", 
ütleb ta, „Mis su arus ou, emake", tõrelewad soldatid, 
„katsu, et sa minema saad, lasewad su maha," ,,01), kulla
kesed, tapawad, siis tapawad, ma olen oma aja juba ära 
elanud, seitsekümmend aastakest juba turja peal." kõigist 
soldatite waielusast hoolimata, et ta tule eest eemale poeks, ei 
lahtunud eideke külast, waid õtse waenlase tuulirahe all talus 
ta soldatitele oma põlle sees padrunist. Mitte üks kuul ei 
puutunud teda. 

Mats^ 11 

Põhjn°Prantsusemaal wõtsid sakslased mäekaewajate Mla 
Laroche oma alla. Külakõrtsus tõmbasid nad näod täis ja 
hakkasid siis lärmitsema; üts leitnant teotas kõrtsmiku naist. 
Pimedas nurgas lamas pommikillli läbi haawatud Prants 
suse' sersant. Ta ei suutnud ohwitseri toorust enam pealt 
waadata, waid tõmbas rewolwri wälja, sihtis ja lasi ohwit
seri mundris metslase maha. Muidugi peksid Saksa soldatid 
sersandi waese omaks ja wedasid ta siis wangi wõetud mäe» 
kaewajate salga juurde, teda 15 meest oli, ja mahalaskmise 
surma olid mõistetud, sest sakslaste süüdistuse järele olla 
uad nende peale lasknud. 

Palawikus mürisew sersant peatas möödaminejat 14° 
aastast poissi Emil Depreet ja palus hirmsa jnuu kustuta» 
miseks wett tuua. Poiss tõi wett, kuid seda märkas Saksa 
kapteu; ta kargas poisi kallale, peksis ta läbi, lõi jalaga 
ja karjus: 

„Siua saad ka maha lastud!" 
Kui järg poisi kätte jõudis, seoti ka temal silmad kinni 

ja kästi põlwili heita. Kuid kapten, kellel inetu naeratus 
huulte ümber mängis, ei andnud wiimast käsku „Tuld!" 
Ta wõttis poisil sideme silmade ümbert, andis talle püssi 
ja ütles: 

„Sina wõid oma elu ühel tingimisel päästa. Wõta see 
püss ja lase sersant maha. Tema palus sinu käest wett juua, 
wõõrusta teda selle eest tinaga." 

Poiss wõttis julgelt püssi kätte, paui palge, sihtis ser» 
sandi rinna peale, pööras aga äkitselt ümber, ilma et püssi 
maha oleks lasknud ja sirutas kapteni-metslafe paugu peält 
maha. Muidugi mõista leidis kangelane poiss selsamal 
silmapilgul püssitiktude all surma. 

 
 

 

 

' ^Suurtüki kuulide mõju. 
r -AK a r t etsh. Tsilindritujuliue;- tuul-pomm, kuulidega 
täidetud, ivartetshidega lastakse siis, kui waenlane juba 
ligidale ou jõudnud. Kartetsh lõhkeb kohe suurtükist wälja 
lennates jn mõjub nagu hanwli^laeng. 

 

 

Kartetfhi laeng. 
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Reimsi peakirik. 

„.Siui meie Berlini jõuame, seame wahi-
ialgab iga Utälestusekuju, iga museumi 
juurde. See ulgu meie tHttemaksrnisöis", 
ütles üle prllntsla«e, 'Hoiuni peakiri tu loh 
lumisest kuulda saades. 

Need mehesduad tolasid suure ial; 
wuslise knrbtiqe ajal, Nennsi pealrnE et 
olnud mitte ainult Prantsuse ehitusekunsti 
pärl, waid lruiaga seisid ittjenbtiic-õ ta 
suured ajaloolised luälesrused, 

Ja nüüd lauges see üleoaru,>auiata 
ajaloolise wäärtusesa warandus Preisi tu-
ninkale Kruppi, selle inimese werest ennast 
raswa soöulid äüidtiku poolt ehitatud teras 
murtütlide tule all , . , 

1211. aastal, tui Reimsi senine pea 
kirik ära püles. wõttis Reimfi ueapiiskop 
nõuks teuiplit ehitada, mis oina suurepäral» 
ilisc voolest esimene maailmas oleks. t5hi-
tusetõöd tehti kiireste ia juba 12ir>. aaotal 
wõis üht usa kirikust sisse õnnistada. Muun 
wahepeal sõdasi ette tüli, siis jõuti kiriku 
illlstanlisctöödega alles !.'!, aastasaja lõpul 
wa lutis. 

üle 700 aasta on peakirik nii siis seis», 
ittid ,a ttüüd häwitafid tema „lttltura 
kandjad" }Q?t$lafeh, 

lihes peakirikuga >ai ka kuulus „Reilusi 
ewangelium" õtsa. Tee oli kallistiwidega 
kaunistatud kaante wahele läidetud lõige 
wanem Slaatoi keeles kirjutatud Mateuse 
elvangeliurn, mille pea! Prantsuse ttiningad 
kroonimise vtthttl oma triuldusewannet 
andsid. 

Mi lMl (Ml LM) LM IM] IM] 

Kuiw fünnipäew. 
Wanaraua taupmehc Tepnnti suurde oi\b sünnipäewa 

õhtuks ainult lvälja walitud isikud kutsutud, lõik niita utcsti 
mehed : wasewalanüsx wabriku wanem wärawaht Kaapaja, 
punase ninaga ahntat Wautasa, kes trahterist mõõda palwe-
ttrja.fi kirjutas ja einic mirawois kirjutaja oli oltitid, maja 
peremees frõrgetib, hirnms inimene, keda terwe uulits kartis, 
sest et tal kaks lliaja juba wähä põlenud jn kolmas kaks 
korda hakatud oli, jn ämmaemand Pomogaite, taunis lihwi-
tuata suurte kätega prõua. 

3iin olid tn sünnipäewa lapse sugulased: wend Amon, 
puukaupleja, jõukas mees, kelle! ainult üks wiga oli, uitnelt 
see, et ajun jõi; kuigi neid iooiuahoornist ainult kolm korda 
aastas ette tuli, wättasid need siiski iga lord oma neli kuud. 

Tema .naine, ellusal lord lõbumajast lositud kaasale, 

hästi pats, luid wiinawõtrnise asjus uiehega haruldase! torn-
Ne! hästi ühel meelel. 

Tiis olid siin weel kaupmehe õde Anna, taunis kena 
õmbleja, wiisakas riides, päris preili; jn endine turutubjas 
Lepik, kes ltüüd niöüda oksjonist kraann üles ostmas lats. 

.̂ õigest koike oli neid kaheksa inimest, pererahwnga kokku 
- kümme. 

Tagawara- sa maataitsewüelaste tottutwtsumise tõttu 
otid kõrtsltd jo tuiinapoed atnnnt juba kinni, ka I järgu joo 
giasutused olid hiljuti ootamata kuiwaks jäänud, sellepärast 
oli ka Tevnnti sünnipäew „f-ttmi" : lattu peal ei otttttd mille 
ühte pudelit, ainustki karahwini, ainult tühjad napsuklaasid 
olid taldrekltte äärde nagu imustatud. 

Zelle eest oli aga toitust mitnieleüieid. Igakord pole 
ta kindrali laual midagi seesugust. 

„Clgc head, laste hea maitseda ! Aga wiina ei ole! 
Katsusin tüll igatepidi saada, aga midagi ei luüiun wälja. 

http://ttrja.fi
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„lljut) ja, onu, minuft saaks eht sõjamees.. ." 
„Nä rumalusi nüüd itta vaagi' Missugune sü ja moes 

nüüd sinust wõib ionba, fui sa isegi teatrietendusel lastud 
vaukusi wälja ei kannata." 

„£h, fee UU tühi asi, laskmise uuhul hui au kurwad finni." 

Pakktlsiu tuttaluale peenewiina kaupmehele wiis rubla puule 
tuutu konjaki eest, aga ei toonud teine. Kardab kolm kuud 
kraesse saawat." 

„Kltiw sünnipäewa" ümises Äntun kortsus kulmul, lastis 
silmad üle keisre käin ja lisas siis iuurde: „fee pole enam 
kellegi asi. Mis pagau sa ineid siis kutsusid!" 

Peremees ja külalised wahtisid rikkalikult kaetud lana 
jn asjata üle? seatud tühjade napsuklaaside ueale wii-
niie näoga. Ämmaemand regi weel tõsisema näu, lõikas 
noaga suure käntsaka juustu lahti, wiskas laksatades oma 
taldreku peäle ia ütles, ilma et kellest! peäle oleks waatanad: 

,.Kuit selle sakslase iüü. Noh, ulgu peale, tüll meie sol 
oacid neile näitawad! Minu lDstar wüeti ju ta ära, kao 
olele kuulnud? Niisugune suur mehemürakas teine." 

„Mtjäh," aita? peremees tagant, „fDif maailma ajasid 
pahurpibi. Äri ei saa enam mingisugust leha. J a mis äri, 
smmipäewagi ei saa ristiinimese kombel pühitseda '. Mis 
sünnipäew see ilma wiinata uu? Kuiw init et lahe lorist 
alla." 

„Tusi!" purskas Kaapaja, surkas siis tahwli tilutousi ja 
tõi sealt fümmetund fill: korraga taldretusse, nii et toosi 
vuhi peaaegu juba paistma hakkas. 

„?lgn mis teie arwate," küsis Kdrgend, „ega see süda 
itta wist talla wälia. Tatslane saad ikka wist warsti nii 
suguse sauna, et wististe aitab. Mis ta itta ära teeb. Ing 
lane ja prantslane natiwnd ta teist mehemoodi. Kaks kuud 
weel, rohkem mitte, uis on ta nälgas." 

Ma ts . ^ 18 

ööjajiitt wältas minutit kümme, wäsinult >a Uma ela 
wuseta. 

Niisama wäsinult ja ilma ägeduseta läks sünnipäewa 
roogade wõtmine edasi 

Teal silmas Wüntaja korraga laual sooje pirukaid. 
Ta waatas armsal silmil nende peale ja hüübi* : 

„ Terwel eluajal pole nia' neid ilma wiinata jäänud! )a 
kui Nead nad tarata ueale wõtta oleksid! Kas tõeste kudagi 
,nuudi ei peaks saama?" 

Ka wend Anton waatas peremehe poole, otsekui tahaks 
tema näolt lugeda, tas weel lootust on tilgakest saada, wõi 
ueal' käik kuiwalt alla kugistama. 

Nähtawaste mõtles wÕõrustaja ise sel ajal selle ueale. 
Kui nende- vilgud wastamisi juhtusid, läks sünnipäewa lause 
nägu korraga elawaks, muigaw naeratus ilmus huulte iim-
ber, silmad ldid särawa ja käskiwalt vöüras ta naise poole: 

,,1'illi-! Too tolonjc pudelid sita'." 
„Rgä mis su arus on?" waatas tauplnehe peona dir 

munult killaliste ueale, otsekui ei tahaks tn wiin fbrwa 
uskuda. 

„Too siia, tui öeldakse '." kordas mees. 5a >iws siis,' 
ttilaliste poole pöördes, seletades juurde.° 

,',Lilli arwab wisi, et nia temale tdikneev tuus uuuletoubiliii 
lulunje pudelit tõin. Tahab wist hea lõhna wee sees supelda, 
ei siis hea peenike hais juures oleks. Wale luik! 2est see 
tolonje on ju puhta uiiritns. Ma tean täit ära, kildas seda 
walmistlltatse, ,v>ea lähnägä lilled pandakse nimelt raswa 
sisse, see imel' tuik magusa ldhna enesesse, siis wälatakse 
puhast uuritust ueale, aetakse läbi, ia kulunie ongi käes. 
Ät), äh, äh, ega meie mehed rumalad uie, et puüpnntttfl, 
polituri jn liikwat joonul hakkawad', mis inimese >uere ara 
kuiwatad ja ta näust kullaseks teed. Kes kalual ,nees nn, 
>oob alali puhta selget piiritust/ka siis, kui teda selle nime 
all enam kuskilt saada pole." 

Lilli tegi wiimase katse uma' hea haini kaitseks ja ütles 
hirmuga: 

„Aga ta ldhnab ni kangeste. Kas waid siis ldhna -õli 
t i n a V " • : ' ' : . . : 

 
  

 
 

  

     
     

  
   

  
  

        

 

 
Saksa niadrused autu lappimas, mida Inglites suurtüki 

tuul nende ristleja keresse lõheetanud. 
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„Tee ei tee nlldagi. Las' lõhnab, Pigistanie mna sõr 
mega finni, ia haisu nagu poleks olemaski'. Tooge nga, 
proua, suu aina tilgub juba wett." 

Vi olnnd midagi parata; tuli magaiuisetuppa minna. 
Minuti pärast ilmusid neli pooletoobilist kolonjc pudelit lauale 
ja sünnipäewa laps hakkas neil ruttu kortisi üksteise järele 
pealt ära wiunaina, Waatasa aga sisu suurtesse klaasidesse 
walama. 

Ja weel minut hiljem tühjendasid koit külalised, ümblcja-
preili wäljaarwatud, uina sõrmega kinni pigistades, klaasid 
ühe hingega, kühatnsid, krimpsutasid nägu ja wõtsid suupis 
tek peäle. 

Wend Anton walas klaasid teist kurda täis. Ka need 
täied kadusid minuti pärast kaua paastunud kõhtudesse, ja 
ämmaemand hakkas jnba kolmandaid walama. 

Kolmas klaas joodi juba ilma nina kinni^pigistamata 
ehtsate wiinasüprade wiisil. 

„Mul koht hakkab walutama,^just nagu miski puuriks 
sees," teatas korraga nurgaadwokat. „Kas ci ole wiimaks 
kõhutõbi?" 

„Wiin kaotab kõik kühutõbe ära," waigistas tcdasünni-
päewa laps ja lisas juurde, „see wist sellepärast, et sa am-
mugi teda saauud pole, pealegi uiisugust head, kanget kraami." 

„No küll on hull!" kähwatas Wautasa ikka enam ja 
hakkas, ilma et juurcsolejaid uaistcrahwaid häbcucuud oleks, 
omal kõhtu õõruma. 

Liigutama hakkas cunast tooli peal ka ämmaemand. 
Silmad punnis, karjatas ta täitsa süüta Lilli peäle: 

„See oli küll wist kihwt, mis sa meile andsid?" 
„OH olge ometi," hädaldas perenaine aralt, ^Päris 

wäljamaa kolonje, esimene sort, lugege ise pudeli pealt," ja 
ta näitas sõrmega tühja pudeli peäle. 

„DH kihwt! Jumala eest kihwt! Ei wõi hingata enam.,. 
Ara tahab südame, seest süüa . . . Su—r—e—n !" ägas ämma
emand. 

Minut hiljem tulid kõigile pidutsejatele, „Nizza näälikcstc" 
maitsejatele, samasugused imelikud ja hirmsad waluhood 
peale, et preili Anna ülepeakaela kojameest jooksis otsima ja 
selle wiibimata lähema arsti järele saatis. 

Kuna ta kojameest taga kihutas, wähcrdasid kõik pidust 
osawõtjad, sünnipäewa lapsega eesotsas, söömatoa põrandal 
krampides. Ainult ärahirmunud proua Lilli oli jalul, ja 
nuuksus, kapi najale toetades, tasakesi nutta, iga silniapilt 
unia armsa küljeluu surma oodates. 

Pika nina sai. 
„See kolmerublaline on waleraha!" põrutas kaupmees 

umbes kaheksaaastase poisi peale, kes raha praegu leti peäle 
oli pannud. 

„Ei sugugi mitte," wastas wäike mees, „mu isa ise tegi ta." 
Selle lapsiku ülestunnistamise peale wiidi poiss tohe 

politseisse. 
„Kes su isa on?" küsis politseinik kurja häälega. 
„Masinameister riigi rahapajas," hirwitas poiss talle 

lõbusalt wastu. 

Kiitles. 
K l a r a : „Minu ema on sakslane." 
R o b e r t : „Aga minu isa räägib Inglis keelt." 
H a n s : „Aga minu wennal on Prantsuse haigus." 
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Rõõmus Maks f* 
Üks kõigelaialdasemalt, igal maal, igas linnas tuntud 

iuimcstest, kes praeguses sõjas õtsa leidis, oli kahtlemata 
Maks Linder. Kes ei oleks teda tundnlid, ja kui mitu lõbu-
sat tundi on ta meie tallinlastclegi walmistanud! Kui 
telegraf tema surmast sõnumi tõi, käis küll wist igaühel 
iseäraline nõksatas südamest läbi. 

Nii kirjeldamata hale meel tekkis waesest Matsist, kes 
kahe kokku siõrkanud automobili wahel hirmsa surma leidis. 

Missugune iseloomuline surm. Kui seal juures hari-
likka pilditcatris käijaid oleks olnud — nad oleks kõhtu 
kinni hoides naernud: Maks kahe automobili wahel! Mis 
wõib lõbusam olla? 

Kuid sel korral — ci tõusnud Maks enam automobilide 
alt ülesse. Ka peas ei olnud temal läikiwat tsilindrit. Tsi-
liudri asemel kandis Maks soldati mütsi, ja nüüd oli see — 
lömastatud ühes pealuuga. . . 

Tema etteasted on lõppenud, igaweste. 
3tüümus Maks puhkab mullas terwete maailmale tun-

tud ja waremalt nii naerina ajawa hirmu ilmega tardunud 
surnunäol... 

Mispärast armastasid kõikide maade rahwad nii puhta-
südamelikult Linderit! 

Kas tõeste sellepärast, et ta weiderdada oli! Kuid see 
ci ole õige: ta ci olnud wciderdaja. Igas tsirkuses on iga 
„tola" Linderist wäledam ja pacnduwam. Linder ei oska 
kõrwalopsnsi saada ja kaks sülda kaugemale karata. Linder 
ei oska isegi lihtsat saltu-mortalct teha, Linder ei olnud 
pajatsa, ta m ä n g i s . Ja rahwas armastab teda selle 
mängu pärast, ja, peaasjalikult, tema loodud osa pärast. 

See osa ou sihuke: harilik, rõõmus, hea ja kõiki usal
daw mees. Maks Linder tahab nõnda elada, nagu kõik 
inimesed, aga see ci lähe tal ühel wõi teisel põhjusel õnneks. 

Igast küljest sajawad tcma kaela kõiksugu ettenägemata 
kimbatuscd, kõigil tema teedel kõige naljakamad ja ootama-
tad takistused, ta sipleb igaweste arusaamatuste wõrkus. .. 

Mis ta ka cttc ci wõta — ükski asi ei tule nõnda 
wälja, nagu harilikkudel inimestel, kuigi Maks uimelt koi-
gest jõust samasugune püüab olla, nagu kõik inimesed. Hari-
lik mütsi ostmine seisab temal ülesarwamata raskustega 
ühenduses, jalutuskäigud muutuwad sõjakäikudeks, külaskäi-
gud — peksa saamiseks. 

Ja selle lihtsa osaga on Maks üleilmlise kuulsuse wõit-
nud, kinematografi kuningaks tunnistatud. 

Isegi surm ei tulnud temal nii wälja, nagu teistel ini
mestel, waid nagu Maks Linde^il... 
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Austria lendurid Wene 
naiste käes wangis. 
Sõja esimesel kuul lasksid 

Podolia kubermangus, 30 wers
ta piirist eemal, taks Austria 
lendurit leimumasinago. maha. 
Põllul tööl wiibiwad naised 
nägid seda, aimasid tohe kurja 
ja tungisid kohe wahwalt waen-
laste tallale, hoolimata nende 
rewolwritest. Naised piirasid 

^ ^waenlase ümber, wõtsid lennu-
^''masina ja lendurid wangi ning 

^viisid pidulikus rongitäigns 
ülemnse katte. 

VVVVVVVVV 

Kui Prantsusemaal mobilisatsiou wälja kuulutati — 
tõttas Linder Wenetsiast Parisi, määrati automobilide osa-
konda, ja ta soowis, nagu kõik prantslased, oma isamaa au 
eest lahinguwäljal langeda... 

Kuid, nagu teäda, ei läinud ka see temal õnneks: ta ei 
surnud mitte lahingutulcs, waid teel Mcchelnisse, kahe kokku-
põrkawa automobiil all otsa saades... 

Surm isamaa au eest — ka see oli kinematograsi 
Viibi fatnane 

Berlini kubermangu! 
Linnast läheb jalawäe polk läbi. Soldatite tolmunud 

viided ja päewitanud näod kõnelewad selgel keelel, et und 
wugelt maalt tulnud. 

Keegi poolakas astub aralt ligi ja küsib: 
„Kas tohib küsida. , . Kuhu te lähete?" 
„Verlini kubermangu, sõber... jaah. .., Berlini kuber

mangu, kuhu mujale!" itsitab soldat hea meelega. 

Upsakas Willem. 
Räägitakse, et kui Willemale Bismarki hoiatust meelde 

tuletatud, et ta Saksamaad ilinaski Wenemaaga sõdima ei 
ajaks, siis ta wastanud: 

„Aga ma lasksin ju Bismarki kantsleri ametist lahti/' 
„Scda tüll, keiserlik kõrgus..." 
„Noh, hakkau ma siis ametist lastud kantsleri nduan-

deid tähele panema ! . . ." 

Luuletajate sõnad loomade suus. 
„Andke mulle hobune! Hobune! Terwe kuningriik hobuse 

eest!" möirgas löwi. 
„Weri on hoopis iseäraline mahl!" ütles kirp. 
„Ka kõige wagam ei suuda rahus elada, kui see kurjale 

naabrile meele järele ei ole," ütles rebane, tui kuke laulmine 
teda segas. 

„5lunst sammub leiwa järele," ütles tantsukaru. 
„Kiireste seltsimehed, hobuste selga, hobuste selga," hüüd° 

sid parmud wõiduhimukalt. 
^Kinni kulutult hirmsas kitsikuses," õhkas heering. 
^Häda ajab meid wõerastele woodidesfo," ütles lutikas. 

Q^MM^iT»««rp[7«ri]QTO^Ljiii«iJCi^«r^ 

    

„Tcate, herra Mandel, ma mõtlen sõjawäljale sõita, 
halastaja õena." 

„Iumalutc, preili Kirss, mis halastaja teie küll olete, 
kui teil minugi jaoks halastuse raasugi ei leidu; kui kaua 
palun teid juba minule kaasaks saada, aga teie olete nii 
halastamata, et kõik minu palwed tagasi lukate." 

gJmu^^UMUQ-MglJUWWUU^PUU^PULIBPUU^Pii 
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Meie ja Saksa eelwägede kokkupõrkamine. 

Paar sõna omas asjas. Kuna ,,Meie Matsi" 
lugejate arw jihtlugu rõõmustawal wiisil kaswad, 
seni ilmunud numbrid aga toimetusest wiimase tui 
üheni otsas uu, siis on tuhanded lugejad, kahjuks, 
romani ..Wauklnval troonil" algusest ilma jäänud. 
Wõisime sellepärast tähendatlld romani alguse paari 
souaga kokku ja teeme seda ka weel edaspidi paaril 
korral. 

Palume lugejaid meile ka nende oma tutta 
wate ja sugulaste päewapiltisi saata, kes käesole 
lvas sõjas haawata saanud wõi lahinguwäljale 
jäänud, mitte ainult seltskonna tegelaste ja ohwit 
feride amasi, sest i g a isamaa eest walatud weretilk, 
olgu ta lihtsoldati wõi ohwitseri oma, ou kallis ja 
ruleb arwesse wõtta. Pildid awaldame lehes ja 
madame siis päewapildid tänuga tagasi. Pildile 
palume, lähemad teated juurde lisada: uimi, liig 
nimi, wäeosa, kus kohal haawata saanud wõi laugeuud. 

, « MM" tllhttllWllt 1915. l,. mats 
on ilmunud. Suur kolmewärwiline fõjakaart laajas. 

Hind 25 kop. I lma kaardita 20 kop. 
^Teadus", Tallinnas — Harju ja Rüütl i uulitsa nurgal. 

Järgmine nummer ilmub 4. oktobril. 

Kolm pähklit nupumeestele natitfeda. 
1. 

Mi^Nlgused on kaige wiiel,amad tülid >nau peäl? 

Milla! on rebane rebane? 

Missugune lind o» ilma tiibadeta, sulgedeta ja notata V 

Ilmusid trükist: I. 
Dr. J . Masingi toimetnsel: 

Kodu-arst ja kodu-aptet 
Vaiguste äratundmine, rawitsemine ja arstirohud. H. I rdl. 
^cc'raamat ei tokils übesti perekonnas ja töijstuse.asutmes puududa. 

Naistehaigused 
Haiguste kirjeldused, juhatused ja arstirohud haiguste rawit' 
semifeks, waluta sünnitamine. 51 pildiqa. Hind 1.50 kop, 

JeaDirie" ilmztule raarnatulauDlus 
teatab austatud lirjandusesöpradele. • 

tooliõpetüllltele ja rilndaiatele rllamlltutauvlejatele, 
et „Teaduse" raamatukaupluses roõistluseta odawate hindadega 
õpe°, teaduZIikkn', ilukirjanduslika°, juturaamatuid jne. wõib 
saada. Peäle raamatute on suur tagawara kirjutusmaterjali, 
piltpostk., koolitarwirrlsi ja koiks, raamatut, puutuwaid kaupasid. 

seaduse" rllllmlltullluvlus, » / ^ ?#£ " Ä Ä : 
^030. Boen. ueH3ypo(o Wastutaw toimetaja Jätab Iaason, Wäljaandja A. Kallas. — M. Schiffera trükk, Tallinna», 
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